
Kierownik Sądu OHęgowego
irezes

13 —

AMTSBLATT
des Chefs des DistriKts Radom
im Generalgouvernement ftir die besetzten polnischen Gebiete

Dziennik urzędowy
Szefa Dystryktu Radom

w Generalnym Gubernatorstwie dla okupowanych polskich obszarów

1939 Ausgegeben zu Radom, den 22. November 1939 
Wydano w Radomiu, dnia 22 listopada 1939 r.

Nr. 2 
nr.

Tag
Dzień Inhalt / Treść Seite 

Strona

22. 11. 39 Bekanntmachung der Verordnung des Generalgouverneurs iiber das Schulwesen
im Generalgouvernement vom 31. Oktober 1939 ..... 13
Ogłoszenie rozporządzenia Generalnego Gubernatora o szkolnictwie w Generalnym
Gubernatorstwie z dnia 31 października 1939 r. ..... 13

22. 11.39

22. 11.39

22. 11. 39

Bekanntmachung der Verordnung des Generalgouverneurs uber die Gewahrung 
von Vergutungen an wiederbęscbaftigte ehemals polnische Beamte und Ange- 
stellte vom 3. November 1939 . . '
Ogłoszenie rozporządzenia
dzeń znowu zatrudnion
3 listopada 1939 r.

neralnego Gubernatora o udzielaniu wynagro- 
zędnikom i funkcjonariuszom polskim z dnia

Verordnung iiber jiidi tfe Schulen .
Rozporządzenie o półach żydowskich

Verordnung uber
Rozporządzenie o protestach wekslowy

echsel-und Scheckprote
i czekowych

14

14
15
15
16
16

Bekanntmachung
der Verordung uber das Schulwesen 

im Generalgouvernement.
vom 31. Oktober 1939.

Auf Grund des § 5 fibs. 1 des Erlasses 
des Fuhrers und Reichskanzlers uber die Ver- 
waltung der besetzen polnischen Gebiete vom 
12. Oktober 1939 (Reichsgesetzbl. I S. 2077) 
verordne ich:

§ 1
Volksdeutsche Kinder kónnen nur in 

deutschen Schulen, polnische Kinder nur in 
polnischen Schulen unterrichtet werden.

Ogłoszenie 
rozporządzenia Generalnego Guber­
natora o szkolnictwie w Generalnym 

Gubernatorstwie
Z dnia 31 października 1939 r.

Na podstawie § 5 ust. 1 Dekretu Fiihrera 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji 
okupowanych polskich obszarów z dnia 12 
października 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 
2077, Dziennik Ustaw Rzeszy Niemieckiej 
I str. 2077) rozporządzam:

§ 1 •
Dzieci narodowości niemieckiej uczęszczać 

mogą tylko do szkół niemieckich, dzieci pol­
skie tylko do szkół polskich.
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§ 2
An deutschen Schulen unterrichten nur 

deutsche Lehrer. Deutsche Schulen sind an 
alien Orten sofort zu errichten, in denen 
mehr ais zehn schulpflichtige deutsche Kinder 
wohnen.

§ 3
Die polnischen Volksschulen sind, soweit 

dies noch mcht geschehen ist, wieder zu er- 
óffnen.

§ 4
Die polnischen Fachschulen haben den 

Schulbetrieb wieder aufzunehmen. Die Be- 
zeichnung „Gymnasium" oder „Lyzeum* fur 
Fachschulen ist verboten.

§ 5
Die Fortfiihrung und Errichtung polnischer 

Privatschulen bedarP der Genehmigung Die 
Genehmigung erteilt der Distriktschef.

§ 6
Uber die polnischen hóheren Lehranstalten 

und Hochschulen ergehen besondere Vor- 
schriften.

§ ?
Die Ausfiihrungsbestimmungen zu dieser 

Verordung erlasst der Leiter der Abteilung 
Kultur im Amte des Generalgouverneurs. 
Warschau, den 31. Oktober 1939.

Der Gcneralgouverneur 
fur die besetien polnischen Gebiete 

Frank

Verstehende Verordnung mache ich hiermit 
bekannt.
Radom, den 22. November 1939.

Der Chef des Dietrikts Radom
Dr. L a s c h

Gouverneur.

§ 2.
W szkołach niemieckich uczą tylko nauczy­

ciele niemieccy. We wszystkich miejscowoś­
ciach, w których zamieszkuje więcej niż 10 
dzieci niemieckich, podlegających obowiązko­
wi szkolnemu, należy natychmiast założyć 
szkoły niemieckie.

§ 3-
Polskie szkoły powszechne winny, o ile 

to jeszcze nie nastąpiło, podjąć swoją dzia­
łalność.

§ 4.
Polskie szkoły fachowe winny podjąć po­

nownie swoją działalność Nazwa .Gimnazjum” 
lub „Liceum” dla szkół fachowych jest zaka­
zana.

§ 5-
Dalsze prowadzenie i założenie polskich 

szkół prywatnych wymaga zezwolenia. Zezwo­
lenia udziela Szef okręgowy.

§ 6.
O wyższych polskich zakładach naukowych 

i uczelniach wydane będą specjalne przepisy.

§ 7.
Przepisy wykonawcze do niniejszego rozpo­

rządzenia wyda .kierownik Wydziału Oświaty 
Urzędu Generalnego Gubernatora.
Warschau (Warszawa), 31 października 1939 r.

Generalny Gubernator 
dla oKupowanych polskich obszarów 

Frank

Powyższe rozporządzenie podaję do wia­
domości.
Radom, dnia 22 listopada 1939

Szef Dystryktu Radom
Dr. Latch
Gubernator
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§ 1
(1) Beamte und Angestellte des ehemaligen 

polnischen Staates und der Selbstverwaltungs- 
kórperschaften, die im Generalgouvernement 
im óffentlichen Dienst wiederverwendet werden, 
erhalten die ihnen zuletzt vom polnischen 
Staatund den Selbstverwaltungskorperschaften 
gezahlten Vergiitungen weiter.

(2) Soweit diese Beamten und Angestellten 
im óffentlichen Dienst in Stellen verwendet 
werden, die gegeniiber den von ihnen fiiiher 
innegehabten geringer zu bewerten sind, sind 
die Vergutungen nach Gehalts - und Lohn- 
klassen zu bemessen, die der gegenwartigen 
Beschaftigung entsprechen.

(3) Zuschlage zu den Vergutungen (Dienst- 
aufwandsentschadigungen, Zulagen usw ), die 
friiher gewahrt wurden, werden bis auf wei- 
teres nicht gezahlt.

§ 2
Die zur Durchfiihrung dieser Verordnung 

erforderlichen Vorschriften einschliesslich der 
Bestimmungen iiber Reisekosten, Beschafti- 
gungsvergutungen usw. erlasst der Leiter 
der Abteilung Finanzen im Einvernehmen mit 
dem Leiter der Abteilung Inneres im Amt 
des Generalgouverneurs.

§ 3
Diese Verordnung tritt mit Wirkung vom

1. Oktober 1939 in Kraft.
Warschau, den 3. November 1939.

Der Generalgouverneur
fur die besetiten polnischen Gebiete

Frank

Vorstehende Verordnung mache ich hiermit 
bekannt.
Radom, den 22. November 1939.

Der Chef des Distrikts Radom.
Dr. L a s c h .

Gouverneur.

Kierownik 
Sekretariatu Prezydialnego 

Sądu Okręgowego w Radomiu

(1) Urzędnicy i funkcjonariusze byłegó 
państwa polskiego i korporacyj samorządo­
wych, zatrudnieni znowu w obrębie General­
nego Gubernatorstwa w służbie publicznej) 
otrzymują nadal płacone im ostatnio przez 
państwo polskie i korporacje samorządowe 
wynagrodzenia.

(2) Jeżeli wspomniani urzędnicy i funkcjo­
nariusze pełnią służbę publiczną na posadach, 
które wobec ich dawnych posad należy ni­
żej ocenić, należy wynagrodzenie wymierzyć 
podług klas pensyj i płac, odpowiadających 
ich zatrudnieniom obecnym.

(3) Dodatki do wynagrodzeń (wynagrodze­
nia wydatków służbowych, podwyżki i t. d.), 
udzielane dawniej, nie będą płacone aż do 
odwołania.

§ 2
Potrzebne do niniejszego rozporządzenia 

przepisy wykonawcze włącznie z przepisami 
o kosztach podróży, dietach i t. d. wyda Kie­
rownik Wydziału Finansów w porozumieniu 
z Kierownikiem Wydziału Spraw Wewnętrz­
nych Urzędu Generalnego Gubernatora.

§ 3
Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie 

z mocą obowiązującą od dnia 1 października 
1939 r.
Warschau (Warszawa), dnia 3 listopada 1939r.

Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszarów 

F rank.

Powyższe rozporządzenie podaję do wiado­
mości.

Radom, dnia 22 listopada 1939.
Szef Dystryktu Radom

Dr. L. a s c h .
Gubernator.

Bekanntmachung
der Verordnung uber die Gewahrung 
von Vergutungen an wiederbeschaf- 
tigte ehemals polnische Beamte und 

Angestellte
vom 3. November 1939.

Auf Grund des § 5 Abs. 1 des Erlasses 
des Fiihrers und Reichskanzlers fiber die Ver- 
waltung der besetzten polnischen Gebiete vom 
12. Oktober 1939 (Reichsgesetzbl. 1 S. 2077) 
verordne ich:

Ogłoszenie 
rozporządzenia Generalnego Guber­
natora o udzielaniu wynagrodzeń zno­
wu zatrudnionym urzędnikom i funk­

cjonariuszom polskim
z dnia 3 listopada 1939 r.

Na podstawie § 5 ust. 1 Dekretu Fiihrera 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administ­
racji okupowanych polskich obszarów z dnia 
12 października 1939 r. ' (Reichsgesetzbl 
I S. 2077. Dziennik Ustaw Rzeszy Niem. 
I str. 2077) rozporządzam:

V erordnung
iiber jiidische Schulen
vom 22. November .1939.

Auf Grund des § 5 der Ersten Verordnung 
des Generalgouverneurs iiber den Aufbau 
der Verwaltung der besetzten polnischen Ge­
biete vom 26. Oktober 1939 verordne ich:

1. Jui'sche Schulen aller Art (Volksschulen, 
mittlere Schulen, hóhere Schulen) bleiben 
geschlossen.

Rozporządzenie
o szkołach żydowskich z dnia

22 listopada 1939
Na zasadzie § 5 go Pierwszego Rozporzą­

dzenia Generalnego Gubernatora o odbudo­
wie administracji okupowanych polskich obsza­
rów z 26 października 1939 rozporządzam:

1. Żydowskie szkoły wszelkiego rodzaju 
(szkoły ludowe, szkoły średnie, szkoły wyż­
sze) pozostają zamknięte.
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2. Die jiidischen Schulhauser und das ge- 
samte Vermogen der jiidischen Schulen wer- 
den beschlagnahmt.

3. Die zustandigen Kreishauptleute und 
Stadtkommissare werden mit der Durchfiihrung 
der Beschlagnahme und mit der Verwaltung 
des Vermogens beauftragt.
Radom, den 22. November 1939.

Der Chef des DistriKts Radom
Dr. Lasch

Gouverneur.

2. Szkolne żydowskie budynki i cały ma­
jątek żydowskich szkół pozostają zajęte.

3 Właściwi naczelnicy powiatów i komi­
sarze miast mają zająć sie przeprowadzeniem 
zajęcia i zarządem majątku.

Radom, dnia 22 listopada 1939,
Szef DystryKtu Radom 

Dr. Lasch 
Gubernator

Verordung
uber Wechsel-und Scheckproteste

vom 22. November 1939.
Auł Grund des § 5 der Ersten Verordnung 

des Generalgouverneurs uber den Aufbau 
der Verwaltung der besetzten polnischen Ge 
biete vom 26. Oktober 1939 verordne ich:

Fiir Wechsel und Schecks, die in der Zeit 
vom 27. August 1939 bis 27. Dezember 1939 
fallig wurden oder werden, wird die Frist 
zur Aufnahme des Protests im Bezirk des 
Distrikts Radom bis zum 2. Januar 1940 
einschliesslich verlangert.
Radom, den 22. November 1939.

Der Chef des DistriKts Radom
Dr, Lasch
Gouverneur.

Rozporządzenie
o protestach wekslowych i czekowych

z dnia 22 listopada 1939
Na zasadzie § 5-go Pierwszego Rozpo­

rządzenia Generalnego Gubernatora o odbu­
dowie administracji okupowanych polskicho b- 
szarów z 26 października 1939 rozporządzam:

Dla weksli i czeków płatnych w czasie 
od 27 sierpnia 1939 do 27 grudnia 1939 
przedłuża się termin do sporządzenia pro- . ■ 
testu w Dystrykcie Radom do dnia 2 stycz- // 
nia 1940 włącznie.

Radom, dnia 22 listopada 1939.

Szef DystryKtu Radom
Dr. Lasch
Gubernator


